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ACIHEKTH BUKOPUCTAHHS MOBU-IIOCEPETHUKA
Y BUKJAJAHHI YKPAIHCBKOI MOBH SIK THO3EMHOI

3aoopoicun JI.B. (Xapxkis)

VY crarTi pO3MISIHYTO AacHeKTH BHUKOPUCTaHHS MOBHU-IIOCEPEAHHKA Yy BHKJIAJAHHI
iHO3eMHOT MOBH, 30KpeMa yKpaiHchkoi. OCOONMBY yBary 30CEpemKeHO Ha IepCIeKTHBaXx,
IO HAJa€ BHUKOPHCTaHHS MOBH-TIOCEPEIHMKA. 3a Cy4aCHHX yMOB [IJo0ami3amii
CIIOCTEPIraeThCsl YiTKAa TEHACHLIS IOAO BXKHBAaHHS AHIVIMCHKOI MOBM SIK YHIBEpCalIbHOL
MOBH-TIOCEpEHNKa. Y OaraToHaI[lOHaJdbHINA ayauTOpii 1 A8 BUKIaAaya, 1 JUid CTYICHTIB
Oyne IOLINBHUM 3HATH €IWHY MOBY-IOCEPEAHMK, IO JO03BOJUTH YTOYHHTH IEPEKIa,
00roBOPUTH I'paMaTH4YHI O0COOJIMBOCTI, MEPEBIPUTH PO3YMIHHS IpaMaTHYHOrO MaTepiaiy, a
TaKOXX OTPUMATH iH(POPMALi0 115 3a0e3MeueHHsI YCIILIHOI afanTamil iHO3eMIIB [0 XKHUTTS B
qyxKill KpaiHi. MoBa-1ocepeHUK J0NOMara€ NPUIIBUAIIATA W TIOJETIIUTH 3aCBOEHHS
rpaMaTHKH Ta BHXiJ| y MOBJICHHs. PeKOMEHIOBaHO BUKOPHCTOBYBATH MOBY-IIOCEPEIHHK SIK
3aci0 KepyBaHHs HaBYAJILHUM MPOLIECOM: Ul MOBiIOMIICHHS iH(opMalii opraHizauiiHOro
XapakTepy, OOTOBOPEHHS MPOOJNEMHUX NHTAHb, NI IHCTPYKIIH IOJO0 HAaBYaNbHHX [iH,
PEeKOMEHAAIi# 1010 OpraHi3alii HaBYaJIbHOTO MPOLECy TOLIO. 3HAHHS BHKJIaJaueM MOBH-
HOCepeIHMKa Ha/lae MOXIMBOCTI ONTUMI3allii mpomecy HaB4yaHHs. JlionuHa, sika cama
MpoWILIa Yepe3 MPoLeC OBOJIOIHHS iHO3EMHOI MOBOIO, TOYHO PO3YMi€, L0 CaMe BHKITHKAE
TPYIHOINi, i MOXE JONOMOITH CTYASHTaM IpOaHali3yBaTH BHYTPIUIHIO CTPYKTYpY,
MIPOBECTH Mapajeli MiX PiAHOI Ta YKPaiHCHKOK MoBaMH. [IJ1sl IHO3EMHUX y4YHIB BayKJIUBHIA
HOPUHIMI CBIJJOMOCTi: BHBYUTH BOHH MOXYTh TUIBKH T, IIO SICHO i TOYHO 3PO3yMLNH.
ABTOpPHUTET BUKIIQJIa4ya, SKAH 3HAE€ JCKiJIbKa IHO3EMHHUX MOB, BHILE, HDK aBTOPUTET
BUKJIa[[a4ya, 3[aTHOrO0 TOBOPUTH TLIBKH CBOEIO PiHOI0 MOBOIO.

Kiro4oBi ciioBa: rpaMaTHKO-TIEPEKJIQJHUI METOJ, MOBAa-IIOCEPEAHUK, NPSIMHIA METOII,
yKpaiHChKa MOBa sIK iIHO3eMHa, ypaxXyBaHHs PiJJHOI MOBH.

3anopo:xHss JI.B. AcnieKTbl HCIOJIb30BAHNS A3BIKA-TIOCPEJHHKA B NPENOAaABAHHH
YKPaHHCKOIO s3bIKA KaK HHOCTPAHHOro. B cTaThe pacCMOTPEHBI  aCIEKTHI
HCIIOJIb30BAaHUS S3BIKA-TIOCPEJHUKA B IIPENOJABaHMU HHOCTPAHHOIO SI3bIKA, B YAaCTHOCTU
ykpauHckoro. Oco6oe BHUMaHUE COCPEJOTOUEHO Ha MEPCIEKTUBAX HCIOIb30BAHUS sA3bIKA-
MOCpeIHUKa. B cOBpeMEHHBIX YCIOBMAX IJI00anu3aluy HaAOMIONAEeTCs 4eTKas TEHIECHIMS
yHoTpeOneHus  aHIIMICKOro  sA3blka KaK  YHHBEPCAJIBHOTO  sA3blKa-TOCpeaHHKa. B
MHOTOHAI[MOHAIBHO! ayJIUTOPUH U JUIA IPENoAaBaTeNs, U UL CTYJICHTOB IeIecoo0pa3Ho
3HaTh E[MHBIH  SA3BIK-TIOCPEJHUK, 4YTO TMO3BOJMT YTOYHUTH IEPEBOJ, OOCYIUThH
rpaMMaTH4YecKue OCOOCHHOCTH, NPOBEPUTH NOHMMAaHUE IpaMMAaTHYECKOro MaTrepuana, a
TaKKe MONy4uTh MHQOpMalMIO 111 obecliedeHus YCIELIHOH ajanTaluyd HHOCTPAHILEB K
KU3HH B 4yXKOH cTpaHe. SI3BIK-TIOCPEIHUK IIOMOTaeT YCKOPUTh U OOJErduTh yCBOCHHUE
rpaMMAaTHK{ U BBIXOJ B peub. PeKOMEHyeTCs UCIIONB30BaTh S3bIK-MOCPEIHUK KaK CPEICTBO
yIOpaBIeHUs YYEOHBIM IIPOLECCOM: I COOOMIEHHS HHGOPMAIUM OPraHU3AIHOHHOTO
XapakTepa, 00CYKIeHUsI TPOOJIEMHBIX BOIIPOCOB, JUIs HHCTPYKILHH 110 y4eOHBIM JCHCTBHUSIM,
IJI peKOMEHJalMil 0 OpraHU3aIUK Y4eOHOTo Iporecca. 3HaHUE MPENofaBaTeNleM sA3bIKa-
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MOCpEHUKA NPEIOCTaBIseT BO3MOXKHOCTH ONTUMH3ALMM mpouecca oOyueHus. Yenosek,
KOTOpBIH caM IpOIIeN 4Yepe3 IMPOIECcC OBJIAJCHHS HMHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, MOHHMAET, YTO
UMEHHO BBI3bIBACT TPYJHOCTH, M MOXXET IIOMOYb CTYJISHTaM MpPOAHAIU3UPOBATH
BHYTPEHHIOIO CTPYKTYpY S3bIKA, MPOBECTH IApaUICTN MEXAYy POJHBIM U YKPAaHHCKOM
A3bIKaMH. J[JI1 MHOCTPAHHBIX YYallMXCsl BaXKEH NPUHLMI CO3HATENBbHOCTH: M3Yy4YHUTb OHU
MOT'YT TOJIBKO TO, YTO SICHO M TOYHO IOHSUIH. ABTOPUTET NpPEMOaBaTels, KOTOPbIi 3HaeT
HECKOJIbKO HMHOCTPAHHBIX S3bIKOB, BBIIIE, YEM aBTOPUTET IPENOJaBaTeNsi, CIOCOOHOTrO
TOBOPHUTB TOJBKO Ha CBOEM POJTHOM SI3BIKE.

KinioueBsble cji0Ba: rpaMMaTHKO-TIIEPEBOAHON METO, NPSIMOM METOJl, YKPAaUHCKHH SI3bIK
KaK MHOCTPaHHBIM, Y4eT POJHOTO S3bIKA, SI3bIK-IIOCPEIHUK.

Lyudmila Zadorozhnaya. The aspects of using an intermediary language in
teaching Ukrainian as a foreign language. The article discusses the aspects of using an
intermediary language in teaching a foreign language, in particular, Ukrainian. Different
views on the place of the intermediary language in the process of teaching/learning are
presented. Special attention is focused on the perspectives offered by the use of the
intermediary language. Previous studies of the role of an intermediary language in teaching a
foreign language show that this role is ambiguous. In the educational process the role of the
intermediate language is performed by the most common languages. In modern conditions of
globalization, there is a clear tendency to use English as a universal intermediary language.
In a multinational audience, both the teacher and students will be comfortable enough to
know a single intermediary language, clarify the translation, discuss grammatical features,
check understanding of grammatical material, and get information to ensure successful
adaptation of foreigners to life in a foreign country. The intermediary language helps the
teacher to organize the learning process most effectively, relieve students of tension,
accelerate and facilitate the learning of grammar and access to speech. The article concludes
that an appeal to an intermediary language in the study of a foreign language should be
considered methodically justified and expedient if its use improves the efficiency of the
educational process. The most necessary and appropriate such treatment is at the initial
stage, although at subsequent stages the mediation speech takes its place in the process of
teaching/learning. Artificial exclusion of an intermediary language from the educational
process can lead to a significant reduction in motivation, slowing the progress of students,
and cause a state of frustration. Prospects for further research are the development of
materials for the creation of textbooks on the Ukrainian language, which would take into
account the intermediate language.

Key words: direct method, grammar-translational method, intermediary language,
mother tongue accounting, Ukrainian as a foreign language.

[ocTranoBka mpodiieMn B 3arajbHoMy Burisai. Ha cydacHomy
eTami TpUBAa€ aKTUBHUH TMOIIYK IDISAXiB  YJAOCKOHAICHHS  Ta
MOJICpHI3aIlii MpoIecy BUKJIAIaHHA YKPaiHCHKOi MOBH SIK 1HO3EMHOI Y
BUMIi# mKomni. Bukitagadi 3akiaiiB BWINOI OCBITH MalOTh BUBYATH 1
BIIPOBA/PKYBaTH B HaBUAJIbHY TMPAKTHKy HaWOLIpIn e(eKTuBHI
METOJWKHU ¥ CydacHi iHHOBAITIHI TEXHOJIOTIi, TOEIHYBATH TPATUITIHHI
Ta IHHOBAIlIHI METOAM B HABYaHHI, TBOPYO pPO3BUBATH HAOyTHi
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MPAKTHUYHUHN 1 TECOPSTHYHUIA JOCBIJ BUKIAJaHHS JUCIHILIIHHU, a TAKOXK
PO3pOOIATH HOBI MiAPYYHHUKH AJISl IHO3EMHUX CTYACHTIB.

KoMyHikaTHBHHI METOJI, IO IPYHTYETHCS HA TIIHOOKOMY 3aHYPEHHI
B MOBHE CEpEOBHIINC i 3amepedye BUKOPUCTAHHS PiJHOI MOBH Ha
3aHSATTAX, € HAWOLIBII TOMYJISPHUM Y PEUTHHTY CYYaCHUX METOIMK
BHUKJIAJAHHS 1HO3EMHHX MOB. Xoua BIZIOMO, IO MHMCIICHHEBO-
MOBJICHHEBI TIPOIIECH BiJOYBAIOTHCS 1HO3EMHOK) MOBOI TUIBKH B
ifealbHUX OUTIHTBIB, B 1HIIMX BHUIMAJKaX MpPOIEC NEPEKOMYBaHHS €
HemMuHyunM. JItonuHA, siKa BHBYAE IHITY MOBY, Ma€ NPOUTH PiBCHb
OIOCEPEIKOBAHOTO BOJIOMIIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO. Y IIEOMY MpOIleci
«pimHay cHcTeMa NpaBW peali3alii KOMYHIKaTUBHOI MpOrpamu
BUKOHYE pOJIb MocepenHuka. Hamanmi 1sg cucremMa peryKyeThes.
KiHneBoro maHKOI TpOIECY pEAyKIii € BCTAHOBJICHHS NPSIMOTO
3B’SI3Ky MIXK MPOrpPaMOI0 Ta CHCTEMOK) MPAaBWJI 1HO3EMHOI MOBH, IO
Bi/IMIOBiAa€ BiZIHOCHO IOBHOMY OBOJIOAIHHIO Ii€10 MOBOIO.

AKTYaJIbHICTh JOCTIMKeHHsI. Y CTaTTi PO3IJISAAEThCS MpodieMa,
[0 BUHUKA€E y BUKJAJadya HE3aJICXKHO BiJl TOTO, sIKA MOBAa BHUBYAETHCS
sk iHOo3eMHa. Ll mpoOnema monsirae B HEOOXIJHOCTI BU3HAYCHHS
MICIISI, SIKE Ma€ TMOCiJaTH y BHKJIAJaHHI / 3aCBOEHHI 1HO3EMHOI MOBH
piaHa MoOBa CTyIEHTIB 4 (SKIIO piAHY MOBY HEMOKJIHBO
BUKOPHCTOBYBATH) MOBa-IIOCEPETHUIK.

IMonepeani nocii/pKeHHS MO0 PONI  MOBHU-TIOCEPEAHHKA Y
BUKJIQJ[aHHI 1HO36MHOT MOBH 3aCBiIUyIOTh, 1[0 IS POJIb TIyMAaYyUThCSI
HEOJTHO3HAYHO. [CHYIOTh PI3HOMAHITHI MOMJISIU WIOAO MPU3HAYCHHS
MOBH-TIOCEPEIHUKA TiJl 4Yac BHUBYCHHS 1HO3€MHOi MOBU. Y
HABYAJILHOMY IIPOIIECI POJIb MOBU-TIOCEPETHIUKA BUKOHYIOTh HAHOUIBIII
PO3MOBCIO/IKEHI ~ MOBH. 3a  CydyaCHMX  YMOB  [oOamizamii
CIIOCTEPIra€ThCsl YiTKa TEHIEHILIS MI0JI0 BXXUBAHHS aHTIIHCHKOI MOBH
SIK YHIBEPCAIIbHOI MOBHU-TIOCEPEHHKA.

Meta po0oTH moysiTae B aHami3i Ta 3iCTAaBICHHI MOTJISAIB MO0
BUKOPHCTaHHS y BHKJIQJaHHI YKPalHChKOI MOBHU SK iHO3€MHOi MOBH-
MOCEPE/THNKA, a TAKOXK Y 3’ SICYBaHHI MEPCIICKTHB 11 BAKOPUCTAHHSI.

AHaii3 ocTaHHiX gocaimkeHb i nyoOaikauniii. 3a CIOBHUKOM
®. barieBuua, MOBa-NIOCEPETHUK — MOBA, IO BUKOPUCTOBYETHCS B
MiKETHIYHOMY  a00  MDKHAI[iOHaJILHOMY  CIiNKyBaHHi.  MoBa-
MOCEPETHUK MOXKE OyTH TaKOoX WITYYHOH (Ha 3pa30K eCIEPaHTo).
Y BUKJIa/IaHHI TEBHOI MOBH SIK 1HO3€MHOT MOBOO-TTOCEPETHUKOM MOXKE
OyTH sIKaCh TPETSI MOBA, SIKOKO BOJIOIIOTh BHKJIaAa4 i cTyaeHTH [1].
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Onopa Ha p1)1Hy MOBY JI03BOJISI€ IIBH/IIE 1 MPOCTIIIE BCTAHOBUTU
B3a€MO3B’SI30K MDK SBHIAMH PigHOI Ta iHO3eMHOi MoB. Jlesiki
ninrsictu, 3okpema JI. [Ipompomoy, yBaxkaroTh, IO HEMAa€ KOJHHUX
miicTaB BUKIIOYATH PiTHY MOBY 3 HaBYAJIBHOTO MPOLECY, OCKIIBKH ii
poib € nocuts 3HauHOI0. Tak, JI. [IpogpoMoy 3a3HauuB, IO pigHAa MOBa
I 4yac BUBYEHHS 1HO3€MHOI MOBH — KOJIOASI3b, 3 SIKOTO UEpHArOTh
3HaHHJ; MAcCTWIBHUI MaTepian, 3aBOSKW SKOMY HIECTEPIHKH YPOKY
pyXamTbcsl 37aroKEHO, SIK €IUHUH MEeXaHi3M, HaJaroud 3MOry
3eKOHOMUTH 4ac. HaykoBelp TakoX yBakae, 110 piJjHa MOBa € 3aC000M
MOSICHEHHsT IPaMaTHUYHOTO  Martepialdy, 3aco0oM  ceMaHTu3awlil
JIEKCUYHHUX OJMHUIb, 3ac000M KOHTPOJIIO 3HaHb Towo [9]. PinHa MoBa,
Ha nymky JI. IIpompomoy, — 1e BakIMBHH JOJATKOBUH pecype, IO
MOJIETIIYE 3aCBOEHHA TPaMaTUYHOTO MaTepially, pO3BHBAa€ BMIHHS
PO3YMITH JIOTiKy iHO3€MHOi MOBH B LiJOMY. XoO4ya KOPUCTYBATHCS
PITHOIO MOBOIO CIIiJ CUCTEMHO i OOMEKEHO, TiJIbKU B TOW MOMEHT,
KOJIW BOHA AIHCHO MoTpiOHa. BaxnuBo mam’staTu, mo «pijHa MOBa —
e Jiiku, 0e3yMOBHO, KOPHCHI, ajle BOHH MarOTh HU3KY MIPOTHIIOKAa3aHb 1
BUKJIMKAIOTh 3BUKaHHS; 11€ MUJIUIIS, IO J0IoMarae pyxaTucs BIepes,
aje OJHOYACHO CBiAYUTH Mpo Oe3nopagHiCTh» (Mepekian Haml —
JI. 3.) [9: 25].

B. Koctomapos Ta O. MutpodanoBa [6] onucaiy Kijbka OCHOBHHUX
aKTyaJbHUX CIOCO0IB 3BEPHEHHS CIyXadiB OO pigHOI MOBH abo [0
MOBHU-TIOCEPEIHUKA: 3ICTaBJICHHS 4Yy>KOi Ta PiITHOI MOB Ha Pi3HUX
MOBHUX PIBHSIX Y HaBYaJbHOMY MpPOLECI 3 METOI NPOTHO3YBaHHS
MDKMOBHOI iHTepdepeHuii Ta i 3amo0iraHHs, BUKOPHCTAaHHS METOIy
NepEeHECEHHsI; CTBOPEHHS HAaBYaJIbHHUX MaTeplaJ'IlB 1 TOCIOHUKIB,
30pi€EHTOBAaHMX Ha AayAWTOPil0 MEBHOI HAIIOHATBHOCTI; aJanTaris
TUTNOBUX  HAaBYAJIBHUX  MaTepialiB  JAJs  CIyXadiB  Pi3HHX
HalllOHAJILHOCTEH; 3aCTOCYBaHHs PiJHOI MOBH UM MOBHU-TIOCEPEIHUKA 3
METOI0 ONTUMI3allii MpPOBEACHHS 3aHATTS, PIillleHHS OpraHizaliiftHuX
NUTaHb, MOSACHEHHS HOBOTO TPaMaTHYHOIO MaTrepiany, ceMaHTH3amii
JICKCHKH.

C. KazumupoBa CcIymiHO 3a3HaumiIa, [0 BUKOPHCTaHHS MOBH-
NOCepeAHNKa € HeOOXiMHUM IS MOBIIOMJICHHSI IHO3EMHHUM CIyXadam
KpaiHO3HaBuUOi  Ta  JIHCBOKYJIBTYpOJOTiyHOi  iHpopmamii  [3].
Jocnigauis peKkoMeHAye He BiAMOBISITHCS BiJf MOBH-TIOCEPEIHHUKA HA
CTajil MiArOTOBKM HABYAJIBHOTO MaTepially, BpaXOBYBaTH OCOOIMBOCTI
rpaMaTUYHOTO0 Ta JIEKCMYHOTO CKIIAAy MOBH-TIOCEpeIHHKA (piaHOI
MOBH iHO3eMUiB). BoHa mimkpecnioe mie oAHY BaKJIUBY (QYHKLIO
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MOBH-TIOCEPEHUKA Y BUBUCHHI 1HO3€MHOI MOBHU — TEpPEKIaj 3 MOBH-
MOCEepPEIHNKA Ha MOBY, II[0 BUBYAETHCSA, 1 HaBmaku. llepekman y
HABYAJILHOMY IPOIIECi MOXKE OYTH SK 3aCO00M HAaBUaHHS, TaK 1 METOIO
HaBYaHHA. Sk 3aci0 HaBYaHHA TIEpEKIaJ BUKOPUCTOBYIOTH  JUIS
CeMaHTH3allli HOBOTO JIEKCHYHOTO Marepianmy. Take BUKOpPHCTaHHS
MepeKNIafly BUIpPABIAHE, OCKUIBKA BIH € HAWOUIBII JOCTYITHUM 1
palioHa IBbHUM  CIIOCOOOM  CeMaHTH3allii, 30KpeMa  JIEKCHKH,
MpHU3HAYEHOI Ui TACUBHOTO 3aCBOEHHS, JOMOMAara€ EKOHOMHUTH
HaBUYAIbHUH Yac i 3po3yMiTH iHQopMallito B TOBHOMY 00Cs3i.

VY cBoemy pocnimkenni T. KomocoBa 3po0uiia BUCHOBOK PO T€, 10
Ha T[IOYaTKOBOMY €Talli HaBYaHHS 1HO3EMHHMX CTYJCHTIB MOXHa
3MIMCHIOBATU SK 13 BUKOPUCTAHHSM, TakK i 0€3 BUKOPUCTaHHS MOBH-
IOCepeIHNKA, ajie OLIbII JOIITLHIM BOHA BBaXKa€ HaBYaHHs 0€3 MOBU-
rnocepeauuka abo 3 MiHiMabHUM i BUKopucTtanasam [5].

Bukiaa ocHoBHOro marepianay. Bukiaganas ykpaiHCbKOI MOBH SIK
1HO3eMHOI Ma€ CcBOIO crenudiky, IIOB’sS3aHy, 3 OJHOIO0 OOKy, 3
rpaMaTHYHOIO OyIOBOIO MOBH, 3 IHIIIOTO 00Ky, 13
EKCTPAIHTBICTUYHUMHM  YUHHHKAaMH. JI0  eKCTpaliHrBiCTUYHHUX
YUHHMKIB, Y TIEPIIY Yepry, HaJIe:KaTh 0COOIUBOCTI I[IILOBOI ayIATOPIl:
BHBYATH YKPAIlHCBKY MOBY 10 YKpaiHM, SK IPaBUIO, MPHUIKIKAIOTH
CTyAEHTH 3 apabchkux kpaid, Inmii, Typkmenicrany, Typeuunnu, Ipany
Ta Kutaro. Y OaraToHallioHaIbHIN ayquTOpil BUKIAJAUYEBl MPAKTHUIHO
HEMOJKJIMBO BHKOPHMCTOBYBATH IIiJ] YaC HABYAHHS YKPAIHCHKOI PiIHY
MOBY VyuHiB. Tum Oimbmre, mo (axiBIliB i3 YKpPaiHCBKOi MOBH SK
1HO3EMHOI, SIK1 BOJOMIIOTH IIUMH MOBaMH, Iy:Ke Mano. SIKII0 CTyaeHTH
HE BOJIOIIOTH IHIIMMH 1HO3EMHUMH MOBaMH, TO HABYAHHS YKPATHCHKOI
MOBH BI1AOYBa€TbCA 3a JOIMOMOIOI0 OesmepekiamHoro merony. lleit
METOJI Ma€ HM3KY CEpPHO3HMUX HEAOJIKIB. HalroMoBHIIINM cepel HUX,
Ha HaIll MOIJIA[, € HEMUHYYHH cTaH (pycTpaiii, 1[0 BHHUKAE Y
CTYICHTIB Yepe3 IMOBHE HEPO3YMIHHS BHKJIaJaya B HaBYAIbHIii
CHUTyallil,  HEMOXIHMBICT,  BHpPIIINTH  IOBCAKICHHI  3aBIaHHS
OPraHi3aliiiHOro XapakTepy, 1[0 MOCTAITh MEepe] HUMHM: Yac i MicIe
3aHATh, Yac IEPEPBH, BIABIAYBAaHHS IOMIKIIHIKM # 0araTto iHIIMX
MATaHb. B OCcTaHHI POKM CHUTYyallisl KapAMHAILHO 3MIHHIACS Ha Kpalle
YaCcTKOBO 3aBOSIKK TOMY, II[0 aHIJIIKACBKA MOBa CTaja MOBOKO
MIXKHApOJHOI'O CIIJIKYBAHHS, a II0YaCTH 3aBASKH MOKIIMBOCTI
BUKOPUCTAHHS PI3HOMAHITHUX I1HTEPHET-PECYpCiB K IOMNOMDKHHUX
HaBYAJIbHUX 3aC00iB.
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V pa3i HEMOXKIMBOCTI 3BEPHYTHUCS 10 PIAHOI MOBH Y4YHIB
BHUKOPUCTAHHS aHIIIHCHLKOI MOBM HAJa€ BEIUYE3HY IOIOMOTY SK
BHMKJIAJa4yeBi, Tak 1 cTyaeHTy. OcoOIMBO SKIIO BpaxyBaTH, IO 3HAYHA
YacTHHA 1HO3€MHHUX CTYIEHTIB BOJIOOIE aAHIIHCHKOI0O MOBOIO
JIOCTAaTHBLOI MIPOI0, YaCcTO HAapiBHI 3 PIAHOK MOBOK. BuKopHCTaHHS
MOBH-TIOCEPEAHNKA HAOyBa€e OCOOJMBOrO 3HAYCHHS HAa MOYATKOBOMY
eTal BUBUCHHS YKPaiHCHKOT MOBH.

MoBa-nocepeIHUK MOXKE€ BHKOPHUCTOBYBATHUCS SIK 3aci0 KepyBaHHS
HaBYaJIbHUM IIPOLIECOM: IS MOB1TOMJICHHS 1H(bopMaIi
OPraHi3aliiiHOrO XapakTepy, OOrOBOPEHHS MPOOJEMHUX IHUTaHb, IS
IHCTPYKII OO0 HABYANBHUX Jii, PEKOMEHJAIN IIOA0 OpraHizarii
HABYAJILHOT'O IIPOLIECY TOIIO.

JIoIITEHO BUKOPUCTOBYBATH QHTIIIMCHKY MOBY SIK 3aCi0 MOSICHCHHS
HOBOI'O MaTepiany, IPOBEIECHHS aHAJIOTii 3 IHIIUMH MOBAaMH, SIKHMH
BOJIOMIIOTH TI, KOro HaBYalOThb. AHIIHCbKA MOBa  MOXeE
BHKOPHUCTOBYBATHCS K 3aCi0 KOHTPONIO. Y LBOMY BHIAAKY HOETHCS
PO KOHTPOJbL PO3YMIHHS IIJ YaCc HABYAHHS PELENTUBHUX BHIIB
MOBJIEHHEBOI IisIbHOCTI. Tak, SIKII0 KOHTPOIIOETLCS PO3YMIHHS ayaio-
a00 MHUCBMOBOTO TEKCTY, AOMYCTHMI Takl BHAM 3aBAaHb, K BiAMMOBIiAbL
Ha MHTaHHSA 3a 3MicTOM. KpiM 3a3HaueHMX (YHKINH, CHIiNIKYyBaHHS
AHTTIACEKOI0 MOBOIO € MOKIMBUM 1 BHUIPABJAHUM IS BHUPIIICHHS
KyJIbTYPHO-OCBITHIX 3aBJaHb HABYAHHS, KOJIU MOBA-IIOCEPEIHUK
BHKOHYE pPOJIb 3ac00y IOBIIOMIICHHS KpalHO3HABUMX 3HAHbL, MOKH
CTYIACHTH HE MOXKYTH OTPHMYBATH TaKy IH(OPMAII0 YKPalHCHKOIO
MOBOIO. KopucHO mpu LbOMY MapajelbHO BBOAUTH OKpPEMi CJIOBa
(Ha3BM, 1MeHA) YKPAiHCBKOIO MOBOIO, THM CaMHM HE TIUIBKH
MOBIIOMIIAIOYN 1M KpaiHO3HABYY iH(OpMAIlil0, a ¥ BKIIOYAOUM ii y
MpOoIeC HABYAaHHS YKPAiHCBKOI MOBH. 3a3BHYaif Taka IIPaKTHKa
MiJBHUIYE€ HABYaJbLHY MOTHBAI[IO YYHIB 1 €PEKTHBHICTh HABUYAHHS B
iJIoMy, JomoMmarae (popMyBaTH IO3HTHBHUM 00pa3 KpaiHdh. Yci I
(hopMH 3BEpHEHHS JO MOBHU-IIOCEPEIHHKA MEPECITIAYIOTh OMHY METY —
MABUIIEHHS €e(DEKTUBHOCTI HABYaJbLHOIO MPOLECY — 1 HE X
BHUIIPABAOBYIOTECS. K IpaBHIIO, I METa JOCATAETHLCS 34 PaxyHOK
€KOHOMIT ayJUTOPHOro 4acy (mijJ Yac MOSCHEHHS CKIAJHOTO MaTepiany
ab0 ceMaHTH3allil); MOJETIICHHS 3aCBOEHHS HOBOrO MaTepiady 3a
JOIIOMOTOK0 BKIIFOUEHHS MEXaHi3My IO3UTHBHOTO IIepeHocy abo
CBIJOMOr0 VHUKHEHHS IHTEep(MEpEHIlii; YHHKHEHHS HEIOPO3YMiHb,
HEMPAaBUJILHOTO PO3YMIHHSA, a TaKOXX 3aCTOCYBaHHS METOJUYHO
JOUITBHUX (OPM KOHTPOJIO PO3YMiHHSA IiJg 4Yac (OpMyBaHHS
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PEIENTUBHUX HAaBUYOK; MiJABHUINECHHS MOTHBAIli YYHIB; IOJICTIICHHS
npollecy aaarnTaii.

3HaHHS BHUKJIAJayeM MOBH-TIOCEPEAHUKA HAJa€ MOXKIHUBOCTI
OnTUMI3aLii mporecy HaBuaHHs. Lle moB's3aHe, mo-mepiie, i3 TUM, IO
JIIOAWHA, SIKa camMa IPOMIIIA yepe3 IMPOoIeC OBOJOMIHHS 1HO3EMHOIO
MOBOIO, TJIHOOKO BimuyBae, IO BIJOYBA€THLCS Y CBIAOMOCTI YUYHIB,
TOYHO YSBIsA€ CO0i, IO BHUKIWKAE TPYMHOIII, 1 MOXKE IOIOMOITHU
CTyZEHTaM IPOAHAJIi3yBaTH BHYTPIIIHIO CTPYKTYPY MOBH, IIPOBECTH
mapajueii MiX piHOIO Ta YKPaiHCHKOIO MOBaMH. J{JIg 1HO3EMHUX YUHIB
B3arajii AyKe BaKJIMBUI IIPUHIIUAII CBIJOMOCTI: BUBUMTH BOHU MOXYTh
TUIBKHU T€, IO SICHO H TOYHO 3po3yMuId. He BapTo 3a0yBaTu 1 IIpo Te,
1[0 aBTOPUTET BHKIAJaua, SKHH 3HA€ [EKiIbKa 1HO3EMHHX MOB,
0C3CYyMHIBHO, BUIIEC, HIXK aBTOPUTET BHUKJIAJava, 3AaTHOTO TOBOPUTH
TUIBKH CBOEIO PiTHOIO MOBOIO.

BucHoBKH. Yce BHIlE3a3HAUCHE TO3BOJISIE 3pOOUTH BHCHOBOK IIPO
T€, 10 BUKOPHUCTAHHS MOBH-IIOCEPEIHHMKA, POJIb SKOI B CYYaCHOMY
CBITI MEPEBAKHO BUKOHYE aHTIIHCHKA MOBA, € a0COIIOTHO HEOOX1JHUM
Ha IOYATKOBOMY e€Tami W MoOke OyTH HaI3BHYAliHO KOPHUCHHMM Ha
MPOCYHYTOMY €Tami HaBYaHHS YKPalHCHKOI MOBH SK 1HO3EMHOI.
IlITyuyHe BUKIIOYEHHS MOBH-IIOCEPEIHUKA 3 HABYAILHOTO IIPOLIECY
MOKE TPU3BECTH JO CYTTEBOTO 3HIDKEHHS MOTHBAIlii, YIMOBUTbHEHHS
nporpecy yuHiB.

IlepcneKTHBH MOAAJIBIIMX JOCTIIKEHb TOJATAIOTH, HA HAIly
OYMKy, Yy Po3poOli HaBYaJbHHUX MaTepialiB 3 yKpaiHCbKOi MOBH 3
ypaxyBaHHSM MOBH-TIOCEPE/THUKA.
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